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บทคัดย่อ 
 
บทความนีม้ีจุดประสงคใ์นการศกึษากลวิธีการแปลค าวิสามานยนาม   
ในวรรณคดีไทยเรื่อง ขุนชา้งขนุแผน และวิเคราะหก์ลวิธีการแปล
ภายใตก้รอบทฤษฎี Domestication และ Foreignization ของเวนตุิ 
(Venuti) โดยมีการรวบรวมคู่ค  าวิสามานยนามจากหนงัสอืขนุชา้ง
ขนุแผนทัง้สิน้ 3 ฉบบั เป็นตน้ฉบบัภาษาไทย 2 ฉบบั เปรียบเทียบ
กับฉบบัแปลภาษาองักฤษ 1 ฉบบั ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้
กลวิธีการแปลทั้งหมด 9 กลวิธี โดยแบ่งเป็นรูปแบบการแปล 
2 ประเภท คือ 1) การแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว และ 2) การแปลโดยใช ้  
กลวิธีมากกว่าหนึ่ง และเมื่อน ากลวิธีการแปลมาจ าแนกภายใต้
รูปแบบการแปลแบบรื่นหู (domestication) และการแปลแบบ
สะดุดตา (foreignization) พบว่าผูแ้ปลมีการใชก้ลวิธีถ่ายเสียง
มากที่สุด และมีการใช้กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืมน้อยที่สุด  
ส่วนการศึกษารูปแบบการแปล ในแง่ของการใช้กลวิธีการแปล
พบว่ากลวิธีที่อยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหูมีมากกว่ารูปแบบ   
การแปลแบบสะดดุตา แตใ่นแง่ของจ านวนค าพบวา่มีค  าที่ใชก้ลวิธี
ในรูปแบบการแปลแบบสะดุดตามากกว่าค าในรูปแบบการแปล
แบบรื่นห ูซึ่งแง่ของจ านวนค ามีความสอดคลอ้งกบัเป้าหมายของ   
ผูแ้ปลที่ตอ้งการถ่ายทอดวฒันธรรมและความรูจ้ากตน้ฉบบัไปสู่
ผูอ้า่นฉบบัแปลใหไ้ดม้ากที่สดุ 
 
ค าส าคัญ วรรณคดี กลวิธีการแปลแบบรืน่ห ูกลวิธีการแปลแบบ

สะดดุตา ค าวิสามานยนาม
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Proper Nouns Translation Strategies in the Thai Literature 
“Khun Chang Khun Phaen”  

Duangporn Taponethong 
 
Abstract 
 
The purpose of this article is to study the translation of  
proper nouns in Thai literature, Khun Chang Khun Phaen, 
using Venuti’s theories of Domestication and Foreignization. 
All pairs of proper nouns were collected from three versions 
of Khun Chang Khun Phaen, which were compared across 
two source language versions and one translated version. 
The study found that translators used a total of 9 translation 
strategies, which can be categorized into 2 techniques: 
translation using a single strategy, and translation using 
multiple strategies. Upon applying Lawrence Venuti’s theories 
of Domestication and Foreignization to classify these translation 
strategies, the research demonstrates that the audio capture 
strategy from the Foreignization theory was the most commonly 
utilized, while translating using a borrowing strategy had the 
least usage. Translators also employed strategies from the 
Domestication theory more frequently than they employed 
those from the Foreignization theory. However, the study shows 
that the number of translated words is more in the form of 
Foreignization than in the form of Domestication. This aligns 
with the translator’s objective of conveying the original culture 
and knowledge to as many readers in the target language 
as possible. 
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1. ทีม่าและความส าคัญ 

งานศกึษาวิจยัเก่ียวกับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในปัจจุบนัมีอยู่
จ  านวนมาก โดยเฉพาะงานประเภทวรรณกรรมอันเป็นท่ีนิยมและมีผลงานใหม่   
ผลิตออกมาอยู่เสมอ แต่ถึงอย่างนั้น วรรณคดีเป็นงานเขียนประเภทหนึ่ง ท่ีมี   
ผูศ้กึษาไม่มาก ดว้ยความงดงามและแสดงถึงเอกลกัษณค์วามเป็นไทยอยา่งลกึซึง้ใน
วรรณคดีไทย จึงมีนกัแปลนอ้ยคนท่ีสนใจจะน าวรรณคดีมาแปลเป็นภาษาตา่งประเทศ 
และมีผูศ้กึษาวรรณคดีไทยในเฉพาะดา้นการแปลจ านวนนอ้ยตามไปดว้ย 

“ขุนชา้งขุนแผน” เป็นวรรณคดีท่ีไดร้บัการยกย่องจากวรรณคดีสโมสรใน  
สมยัพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัในฐานะของยอดของหนงัสือประเภท
กลอนเสภา เน่ืองจากเรื่องราวไดร้บัการถ่ายทอดมาตัง้แต่สมยัอยุธยา จึงส่งเสริมให้
วรรณคดีเรื่องนีท้รงคณุค่าทัง้ในแง่ของบทประพนัธ ์เนือ้เรื่อง และในแง่ของสิ่งท่ีแฝงอยู่ 
อาทิ ดา้นวฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี การด าเนินชีวิตในสมยัอยธุยา  

ขนุชา้งขุนแผนตีพิมพเ์ป็นเล่มครัง้แรกใน พ.ศ. 2460 มีการแกไ้ขและตีพิมพ์
อีกหลายครัง้ บา้งก็น าเรื่องราวส่วนหนึ่งไปตีพิมพเ์ป็นบทความลงหนงัสือตา่งประเทศ 
เช่น ศาสตราจารยจ์ิตรเกษม สีบญุเรือง เคยน าเนือ้หาส่วนหนึ่งในขนุชา้งขนุแผนมา
แปลเป็นภาษาฝรั่งเศส ช่ือ Khun Chang, Khun Phen: La femme, le heros et le villain. 
Poeme populaire thai. (Sribunruang, 1960) แต่ยังไม่ปรากฏฉบับแปลแบบเต็มเรื่อง 
จนกระทั่งใน พ.ศ. 2553 คริส เบเกอร ์(Chris Baker) และศาสตราจารยผ์าสุก 
พงษ์ไพจิตร ร่วมกันแปลขุนชา้งขุนแผนเป็นฉบบัภาษาอังกฤษ ช่ือว่า The Tale of 
Khun Chang Khun Phaen นบัเป็นภาษาตา่งประเทศฉบบัเตม็สมบรูณฉ์บบัแรกและ
ฉบบัเดียวในโลก ซึ่งเกิดเป็นความน่าสนใจท่ีว่า ฉบบัแปลจะสามารถถ่ายทอดคณุคา่
จากตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งไรบา้ง    
 เม่ือไดท้  าการศึกษาขุนชา้งขุนแผนฉบบัแปลในระดบัหนึ่งก็พบว่า การแปล 
ค าวิสามานยนามเป็นส่วนส าคัญจุดหนึ่ง ท่ีสามารถถ่ายทอดเป็นอีกภาษาได้
หลากหลายรูปแบบ ขึน้อยู่กับผูแ้ปลท่ีตอ้งการให้ผูอ้่านภาษาปลายทางไดร้ับสาร
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อย่างไร โดยขุนชา้งขุนแผนมีค าวิสามานยนามท่ีแสดงออกถึงเอกลกัษณค์วามเป็น
ไทยอยู่มาก เช่น ช่ือตัวละคร ช่ือเมือง ช่ือประเพณี ซึ่งเป็นค าท่ีต้องใช้ความรู้ 
ความเขา้ใจในภาษาตน้ทาง รวมไปถึงดา้นวฒันธรรม เพ่ือแปลเป็นภาษาตา่งประเทศ
และสง่ตอ่ใหผู้อ้า่นเขา้ใจฉบบัแปล 

 การแปลวิสามานยนามถือเป็นเรื่องยากระดบัหนึ่งในการแปล และในดา้นนี ้
ยงัไม่มีการศึกษาท่ีลงลึก จากท่ีพบเห็นจะเป็นการศึกษาการแปลช่ือเฉพาะ (proper 
name) เพียงระดบัหนึ่ง เน่ืองจากวิสามานยนามมีข้อจ ากัดหลายดา้นในการแปล 
เช่น การส่ือถึงวฒันธรรมในตวับทตน้ฉบบั มีความหมายลึกซึง้ท่ีหาค ามาแทนท่ีไม่ได ้
จึงตอ้งหาวิธีการแปลเพ่ือใหค้  าจากภาษาตน้ทางส่ือความหมายไปใหผู้อ้่านเขา้ใจได้
มากท่ีสุด ในหนังสือขุนช้างขุนแผนฉบบัแปล ผู้แปลไดก้ล่าวไวถ้ึงความตัง้ใจท่ีจะ
ถ่ายทอดค าทางวัฒนธรรมให้คงอยู่ซึ่งความเป็นต้นฉบับมากท่ีสุด แต่กระนั้น 
ความยากในการแปลค าวิสามานยนามก็ยังมีไม่นอ้ย ยกตวัอย่างเช่น งานวิจยัของ 
Klassen (2022) ศกึษาความเขา้ใจช่ือเฉพาะของผูอ้่านภาษาปลายทางเม่ือเปรียบเทียบ
กบัผูอ้่านภาษาตน้ฉบบั โดยความเขา้ใจขึน้อยู่กับความรูใ้นภาษาตน้ทางของผูอ้่าน
เป็นหลัก ซึ่งผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นถึงความรูด้า้นสัทศาสตรแ์ละคลังศพัท์ที่  
นกัแปลควรมีเพ่ือเขา้ใจในช่ือเฉพาะไดม้ากขึน้ อีกทัง้ขนุชา้งขนุแผนเป็นวรรณคดีไทย 
การเลือกใชภ้าษาในการแปลจงึมีความทา้ทายมากกวา่การแปลค าทั่วไป จึงคาดหวงั
วา่การศกึษาเจาะจงเก่ียวกบัการแปลวรรณคดีไทยจะสามารถตอ่ยอดเป็นแนวทางใน
การศกึษาได ้

จากการศกึษาเบือ้งตน้พบว่า ค าวิสามานยนามส่วนใหญ่ท่ีปรากฏในขนุชา้ง
ขนุแผนเป็นช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี ถ่ินฐานท่ีตัง้ ช่ือสตัว ์ช่ือหน่วยงาน เป็นตน้ ซึ่งกลวิธี
การแปลค าวิสามานยนามที่พบเบือ้งตน้เป็นการแปลแบบถ่ายทอดความหมาย 
การแปลแบบตรงตวั และการแปลแบบถ่ายทอดเสียง 
 อย่างไรก็ตาม เม่ือศกึษาการแปลค าวิสามานยนามในขนุชา้งขนุแผนก็พบว่า
มีความยากในการแปลอยู่บางกรณี เน่ืองดว้ยขุนชา้งขุนแผนเป็นวรรณคดีไทยท่ีเป็น
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การประพันธ์รอ้ยกรองประเภทเสภา เม่ือแปลเป็นภาษาต่างประเทศจึงท าให้เกิด
ช่องว่างระหว่างวฒันธรรม อาทิ หากผูแ้ปลเลือกใชก้ารแปลแบบถ่ายความหมาย 
จึงเกิดเป็นค าใหม่ในภาษาปลายทางท่ีตีความโดยผูแ้ปล ผูอ้่านภาษาปลายทางจะ
ไดร้บัสารท่ีผูแ้ปลส่งตอ่ใหโ้ดยไม่ไดร้บัรูถ้ึงค  าในตน้ฉบบั เน่ืองจากการตีความท าให ้
ความเป็นตน้ฉบบัทัง้ภาษาและวฒันธรรมหายไประหว่างทาง ในขณะเดียวกัน  
หากผูแ้ปลเลือกใชก้ารถ่ายทอดเสียงจากตน้ฉบบั จะเป็นการคงความเป็นตน้ฉบบัใน
ภาษาต่างประเทศ แตผู่อ้่านอาจไม่เขา้ใจถึงความหมายของค า หรือกระทั่งไม่สามารถ  
ออกเสียงตามแบบตน้ฉบบัไดห้ากไม่มีความรูด้า้นสทัศาสตรข์องภาษาตน้ทาง ทัง้นี ้  
ผูแ้ปลมีวิธีแก้ปัญหาโดยการเพิ่มค าอธิบายหรือเชิงอรรถของค านัน้ ๆ เพื่อสรา้ง  
ความเขา้ใจใหแ้ก่ผูอ้า่นมากขึน้ 
 การศกึษากลวิธีการแปลวิสามานยนามเป็นหนึ่งในหวัขอ้ท่ีไม่ไดเ้ป็นเรื่องใหม่
มากในวงการวิชาการดา้นการแปล แตก็่ยงัไม่ปรากฏว่ามีการศกึษาเก่ียวกบัการแปล
ค าวิสามานยนามในวรรณคดี หรือการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลภายใตท้ฤษฎีต่าง ๆ 
จึงไดห้ยิบยกมาเป็นประเด็นส าคญัในการท างานวิจยั โดยมองว่าการศกึษาครัง้นีจ้ะ
เป็นประโยชนแ์ก่ผูต้อ้งการศึกษาเก่ียวกับการแปลค าวิสามานยนามโดยตรงหรือ   
โดยออ้ม เช่น น าไปศึกษาเพ่ือต่อยอดในงานวิจยั ไปจนถึงเป็นขอ้มูลใหแ้ก่นกัแปลท่ี
ตอ้งการแหลง่ขอ้มลูหรือศกึษาเก่ียวกบัการแปลวิสามานยนาม 
 
2. วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

2.1 วิเคราะหก์ลวิธีการแปลค าวิสามานยนามท่ีปรากฏในวรรณคดีเรื่อง 
ขนุชา้งขนุแผน 

2.2 วิเคราะหก์ลวิธีการแปลค าวิสามานยนามภายใตรู้ปแบบการแปลแบบ  
รื่นห ู(domestication) และการแปลแบบสะดดุตา (foreignization) 
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3. ทฤษฎีทีเ่กีย่วข้อง 

3.1 กลวิธีการแปลค าวิสามานยนาม 
จากการศกึษาค านิยามของค าวิสามานยนามในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

โดยค าในภาษาอังกฤษท่ีมีลักษณะใกลเ้คียงกับวิสามานยนามคือ ค านามเฉพาะ 
(proper noun) หรือช่ือเฉพาะ (proper name) มีการรวบรวมขอ้มูลค านิยามของ  
ทัง้สามค ามาเปรียบเทียบกนัใหเ้ห็นภาพ ดงัในตารางท่ี 1 
 
ตารางที่ 1 
ค านยิามและการใชข้องค าวสิามานยามในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
 

 ค าวิสามานยนาม ค านามเฉพาะ ชื่อเฉพาะ 

ค า
นิยาม 

ค านามช่ือเฉพาะเรียก 
สิ่งใดสิ่งหนึ่ง เพื่อจ ากัด
ความหมายแคบเขา้และ
เข้าใจว่าหมายถึงสิ่งใด 
โดยส่วนมากเป็นค าเรียก
ของคน สตัว ์สิ่งของ และ
สถานที่ บางกรณีตอ้งมี 
ค าน าหนา้ เช่น นาย-ด า 
เรือ-สุพรรณหงส ์(อุปกิต
ศิลปสาร, พระยา, 2538; 
ราชบณัฑิตยสถาน, 2554; 
นววรรณ พันธุ - เมธา , 
2558) 

ค านามระบุสิ่งมีชีวิตหรือ
สิ่ งของเฉพาะ เ ป็น ช่ือ
เ รี ย ก บุ ค ค ล  สถ านที่  
สิ่งก่อสรา้ง ฯลฯ และใช้
ตวัอักษรตวัพิมพใ์หญ่ใน
ภาษาอังกฤษ (Oxford 
University Press, n.d.; 
Valentine et al., 1996) 

ค าที่ใช้ระบุอา้งอิงถึงสิ่ง
ต่าง ๆ ที่เป็นปักเจก คือ 
มีสิ่ ง เดียวและมีความ
เฉพาะเจาะจง เป็นค า
ระบุตัวตน เช่น บุคคล 
สัตว์ และสถานที่  ช่ื อ
เ ฉพาะมักมี หลายค า
ร ว ม กั น เ ป็ น น า ม ว ลี  
(Valentine et al., 1996; 
Nord, 2003) 
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ตารางที่ 1 
ค านยิามและการใชข้องค าวสิามานยามในภาษาไทยและภาษาองักฤษ (ต่อ) 
 

 ค าวิสามานยนาม ค านามเฉพาะ ชื่อเฉพาะ 

การใช้ ใชเ้รียกสิ่งที่มีจ านวนหนึ่ง
เดียวและระบุเจาะจงได้ 
หากมีสิ่งที่ ช่ือเหมือนกัน
มากกว่าหนึ่ง อาจใช้วิ ธี   
การเพิ่มค าอธิบายเก่ียวกบั
สิ่ ง นั้น เพิ่ ม เติ ม เพื่ อ ให้
แตกตา่ง 

ส่วนมากเ ป็นค า เดี่ ย ว 
บางกรณีตอ้งมีค าอธิบาย
เพิ่มเติมเพื่อแสดงความ
เจาะจงมากขึ ้น เช่น ช่ือ
บคุคลตอ้งมีนามสกุลเพื่อ
ระบุตัวตน หรือมีค าระบุ
ลกัษณะหนา้ตา ระบทุี่อยู่
อาศยั เป็นตน้ 

มีหลายค ารวมกันเป็น
นามวลี โดยใช้ค าเช่ือม 
(of) หรือค าน าหนา้นาม 
(article) เพื่อแสดงความ
เจาะจง 

 
 การวิจยัครัง้นีมี้การอา้งอิงกลวิธีการแปลช่ือเฉพาะของเวิรม์ส ์(Vermes, 2003) 
และกลวิธีการแปลช่ือเฉพาะของเฟรนนัเดส (Fernandes, 2006) โดยกลวิธีการแปล
ชื่อเฉพาะของเวิรม์สม์ีกลวิธีทัง้หมด 8 กลวิธี ไดแ้ก่ การทบัศพัท ์(transference) 
การแทนท่ี (substitution) การแปลตรงตวั (translation) การดดัแปลง (modification) 
การละความหมาย (omission) การเพิ่มความหมาย (addition) การใหค้วามหมาย
แบบกวา้งขึน้ (generalization) และการทบัศพัทโ์ดยมีการเปล่ียนเสียง (transaference 
plus phonetic adaptation) 

ในขณะท่ีกลวิธีการแปลช่ือเฉพาะของ เฟรนนัเดส (Fernandes, 2006) มีทัง้หมด 
10 กลวิธี ไดแ้ก่ กลวิธีถ่ายความหมาย (rendition) กลวิธีคดัลอก (copy) กลวิธีถ่ายเสียง 
(transcription) กลวิธีแทนท่ี (substitution) กลวิธีสรา้งค าขึน้ใหม ่(recreation) กลวิธี
การตดั (deletion) กลวิธีการเพิ่ม (addition) กลวิธีเปล่ียนโครงสรา้ง (transposition) 
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กลวิธีแทนท่ีค าตามหลักสทัศาสตร ์(phonological replacement) และกลวิธีแปลตาม  
ความนิยม (conventionality) 
 ทัง้สองแนวคิดมีส่วนท่ีเหมือนกัน คลา้ยกนั และแตกตา่งกนั อาทิ กลวิธีแทนท่ี 
และกลวิธีเพิ่มในทัง้สองแนวคิดมีหลกัการแปลไปในทางเดียวกนั การแปลตรงตวัของ
เวิรม์สมี์หลกัการแปลคลา้ยกับกลวิธีถ่ายความหมายของเฟรนนัเดส หรือกลวิธีของ
เวิรม์สมี์การแปลแบบการใหค้วามหมายกวา้งขึน้ ซึ่งเฟรนนัเดสไม่มีกลวิธีท่ีคลา้ยกัน 
ซึ่งเม่ือน ามาเปรียบเทียบกันท าให้เห็นชัดว่าทั้งสองทฤษฎีมีกลวิธีท่ีน่าสนใจและ
สามารถน ามาปรบัใชก้บัการศกึษาใหเ้หมาะสม ดงันัน้ ผูว้ิจยัจงึน ากลวิธีการแปลจาก
ทัง้สองทฤษฎีมาวิเคราะหร์ว่มกนัเพ่ือก าหนดกรอบของการศกึษา 

3.2 ทฤษฎี Domestication และ Foreignization 
การศึกษาแนวคิดทฤษฎี Domestication และ Foreignization ของเวนุติ 

(Venuti, 1995) พบว่าทัง้สองรูปแบบการแปลมีความแตกตา่งกันอย่างชดัเจน ซึ่งผูว้ิจยั  
เลือกทฤษฎีนีใ้นการก าหนดกรอบเพ่ือวิเคราะหรู์ปแบบการแปลของกลวิธีการแปล  
วิสามานยนาม 

สุพรรณี ป่ินมณี (2562) กล่าวว่าภาษาตน้ทางแปลไปเป็นภาษาปลายทาง
จะตอ้งมีวัฒนธรรมสอดแทรกอยู่ในภาษานั้นเสมอ ผู้แปลจึงต้องเข้าใจเก่ียวกับ
วฒันธรรมของทัง้สองภาษาเป็นอย่างดี หากวฒันธรรมของทัง้สองภาษาแตกตา่งกัน
มาก ผูแ้ปลจะตอ้งหากลวิธีมาถ่ายทอดความหมายให้ไดดี้ท่ีสุด ซึ่งสอดคล้องกับ
ทฤษฎีของเวนุติ (Venuti, 1995) ท่ีพัฒนากลวิธีการแปลมาจากแนวคิดของ   
ชไลเออรม์าเคอร ์(Schleiermacher) ท่ีไดก้ล่าวถึงนกัแปลว่า มีเพียงสองทางเลือกใน
การแปล คือ ผูแ้ปลปล่อยวางผลงานของผูเ้ขียนและดึงใหผู้อ้่านเขา้ใจในงานแปล 
และผู้แปลปล่อยวางความเข้าใจของผู้อ่านและท าให้งานแปลเหมือนต้นฉบับ 
(Lefevere, 1977, p. 74, อา้งถึงใน Venuti, 1995, p. 101) 
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 เม่ือเช่ือมโยงกบัทฤษฎีของเวนตุ ิงานวิจยัณฐัวดี กอ้นทอง (2555) ไดก้ลา่วถึง
ทฤษฎีการแปล Domestication และ Foreignization ไวว้่า การแปลแบบสะดดุตา 
(foreignization) เริ่มตน้จากแนวคิดการแปลแบบยึดถือตน้ฉบบั คือการแปลท่ียึด
ผู้เขียนเป็นหลัก ท าให้งานแปลอ่านเข้าใจยาก ณัฐวดีมีมุมมองต่อการแปลแบบ  
สะดดุตาวา่ การแปลรูปแบบนีเ้ป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมในงานเขียนและสง่เสริมให้
วฒันธรรมตน้ฉบบัเป็นท่ีรูจ้กัมากขึน้ (ณัฐวดี กอ้นทอง, 2555, น. 10) จึงเกิดเป็น  
แนวทางการแปลแบบรื่นห ู(domestication) ซึ่งเป็นการแปลท่ียึดฉบบัแปลเป็นหลกั
และยดึผูอ้า่นงานแปลเป็นศนูยก์ลาง (ณฐัวดี กอ้นทอง, 2555, น. 11) 

เม่ือศกึษารายละเอียดของการแปลทัง้สองรูปแบบแลว้นัน้ สามารถสรุปไดว้่า 
Domestication เป็นรูปแบบการแปลท่ียึดเอาผูอ้่านงานแปลเป็นศนูยก์ลาง ผูแ้ปลจะ
ใชภ้าษาท่ีสละสลวย เขา้ใจง่าย มุ่งเนน้ท่ีการเขา้ใจความหมายเป็นหลกั และใชค้  าศพัท ์ 
และไวยากรณใ์นแบบของภาษาปลายทาง จนผูอ้่านมีความรูส้ึกเหมือนว่าก าลงัอ่าน
งานตน้ฉบบัไม่ใช่งานแปล (Venuti, 1995, p. 1) ส่วน Foreignization คือการแปล
แบบยึดเอาตน้ฉบบัเป็นศนูยก์ลาง ผูแ้ปลจะเป็นผูถ้่ายทอดความจากภาษาตน้ฉบบั
ไปเป็นภาษาปลายทางอย่างตรงไปตรงมามากท่ีสุด ท าใหผู้อ้่านภาษาปลายทางได้
กลิ่นอายจากตน้ฉบับท่ียังคงอยู่ ข้อดีของการแปลแบบสะดุดตา คือผู้อ่านภาษา
ปลายทางจะไดอ้่านงานแปลท่ีมีความเป็นตน้ฉบบัสูง ในเนือ้งานจะมีการถ่ายทอด
เก่ียวกับวฒันธรรม ไดเ้รียนรูด้า้นวิธีคิดอ่านของภาษาตน้ฉบบั แต่งานแปลเช่นนี ้  
อาจไม่ไดร้บัความนิยมจากผูอ้่านภาษาปลายทาง เน่ืองจากอ่านไม่เขา้ใจหรือภาษา
ไมเ่ป็นธรรมชาต ิ

ในการศึกษานีมี้การน าทฤษฎี Domestication และ Foreignization มาใช้
เป็นกรอบใหก้ารจ าแนกและวิเคราะหก์ลวิธีการแปลวิสามานยนาม โดยกลวิธีท่ีจดัอยู่
ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหู มีลักษณะเป็นกลวิธีท่ียึดเอาผูอ้่านฉบบัแปลเป็นหลัก 
กล่าวคือ ผูแ้ปลมุ่งเนน้ใหผู้อ้่านภาษาปลายทางเขา้ใจไดดี้ราวกับเป็นค าในภาษา
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ปลายทางท่ีไม่ใช่ค  าแปล ในขณะท่ีกลวิธีท่ีจดัอยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดดุตา 
มีลักษณะเป็นกลวิธีท่ียึดเอางานตน้ฉบบัเป็นหลัก กล่าวคือผู้แปลมุ่งเนน้ใหผู้อ้่าน
ภาษาปลายทางไดร้บัสารเดิมท่ีมีความเป็นตน้ฉบบัมากท่ีสดุ แตก่ารแปลรูปแบบนี้
ส่งผลใหผู้อ้่านรบัรูไ้ดว้่าอ่านงานแปล 

3.3 งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
จากศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งทัง้หมด ผูว้ิจยัพบงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบักลวิธี

การแปลค าวิสามานยนามในแง่มมุตา่ง ๆ ดงันี ้
ผูว้ิจยัพบว่ามีแนวคิดทฤษฎีบางส่วนท่ีมีนยัส าคญัต่อการวิจยักลวิธีการแปล  

วิสามานยนามในวรรณคดีเรื่องขุนชา้งขุนแผน เช่น กลวิธีการแปลช่ือเฉพาะของ
เฟรนนัเดส 10 กลวิธี ท่ีปรากฏในงานวิจัยของวาณิสสา ลิมเกรียงไกร (2559) และ
กลวิธีการแปลของเวิรม์ส ์8 กลวิธี ในงานวิจยัของ Shirinzadeh and Mahadi (2014) 
ท่ีอาจใชเ้ป็นกรอบในการจ าแนกประเภทกลวิธีการแปลวิสามานยนาม 

ส่วนงานวิจัยเก่ียวกับทฤษฎีการแปลแบบรื่นหูและการแปลแบบสะดุดตา
เป็นไปในทิศทางเดียวกนั อาทิ ในบทความของ Wang Dongfeng (2002, อา้งถึงใน 
Wang, 2013, p. 178) ได้กล่าวไว้ว่า Domestication กับ Foreignization สามารถ
น ามาเป็นตวัชีว้ดัทางวฒันธรรมและการเมืองการปกครองไดดี้กว่าการแปลแบบเสรี
และแบบตรงตัวท่ีเหมาะสมจะใชเ้ป็นเกณฑด์า้นภาษา ส่วน Yang (2010) เห็นว่า 
การแปลแบบรื่นหแูละการแปลแบบสะดดุตา มีความแตกตา่งกนัในแง่ของวฒันธรรม 
โดยการแปลแบบแรกจะแทนท่ีวฒันธรรมจากภาษาตน้ทางดว้ยวฒันธรรมของภาษา
ปลายทาง ในขณะท่ีการแปลแบบหลังจะคงความแตกต่างทางวัฒนธรรมจาก
ภาษาต้นทางไว้ ซึ่งการแปลทั้งสองรูปแบบจะเกิดขึน้ต่อเมื่อมีความแตกต่าง   
ทัง้ รูปแบบของภาษาและความหมายทางว ัฒนธรรม  (Yang, 2010, p.  77) 
อย่างไรก็ตาม การเลือกใชก้ารแปลรูปแบบหนึ่งมากกว่าอีกรูปแบบหนึ่งจะท าให้  
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งานแปลนัน้มีความเป็นรูปแบบนัน้ไปโดยปริยาย ซึ่งขึน้อยู่กับนักแปลท่ีตอ้งการให้
งานแปลมีรูปแบบงานแบบใดถึงเหมาะสมกบัเนือ้หาของงาน 

เม่ือน ากลวิธีการแปลค าวิสามานยนามและทฤษฎี Domestication และ 
Foreignization มาศึกษาควบคู่กัน ท าใหเ้ห็นภาพรวมท่ีชดัเจนขึน้ถึงความแตกต่าง
ระหว่างกลวิธีการแปลท่ีมุ่งเน้นถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง กับกลวิธีการแปลท่ี
ยังคงความเป็นตน้ฉบบัไวไ้ด ้ทัง้นี ้หลังจากศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง พบว่ายังมี
แง่มมุของกลวิธีการแปลวิสามานยนามท่ียงัไม่มีผูใ้ดศกึษามาก่อนหนา้นี ้และงานวิจยัท่ี  
คน้ควา้มายงัมีช่องว่างท่ีสามารถน ามาวิเคราะหเ์พิ่มเติมได ้เช่น การวิเคราะหก์ลวิธี
การแปลโดยใชก้รอบทฤษฎีอื่น หรือการวิเคราะหใ์นแง่ของค าทางวัฒนธรรม  
โดยงานวิจยัท่ีศึกษาค าวิสามานยนามมีจ านวนไม่มากเท่างานวิจยัเก่ียวกับค านาม
เฉพาะและช่ือเฉพาะ ผูว้ิจัยจึงเจาะจงคน้ควา้ดา้นค าวิสามานยนามเพ่ือเติมเต็ม   
องคค์วามรูใ้นดา้นนีโ้ดยตรง โดยตัง้เปา้หมายใหก้ารศึกษาครัง้นีล้ึกซึง้กว่างานอ่ืน ๆ 
และเป็นประเดน็ใหมใ่หแ้ก่ผูศ้กึษาดา้นการแปล  
 
4. วิธีการวิจัย 

ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลค าวิสามานยนามจากตอนท่ี 1-36 จากหนังสือ
เสภาเรือ่งขุนชา้ง-ขนุแผน ฉบบัหอสมดุพระวชิรญาณ (2555) เป็นตน้ฉบบัท่ีหนึ่ง และ
หนงัสือขุนชา้งขุนแผน ฉบบัวดัเกาะ (2556) เป็นตน้ฉบบัท่ีสอง เทียบเคียงกบัหนงัสือ 
The Tale of Khun Chang Khun Phaen (Baker & Phongpaichit, 2010) ซึ่งเป็นฉบับ  
แปลภาษาองักฤษ โดยมีจ านวนค าทัง้หมด 805 ค า ดว้ยเหตผุลวา่หนงัสือฉบบัแปลมี
การรวบรวมเนือ้หาจากขุนชา้งขุนแผนหลายฉบบัก่อนน ามาแปลเป็นภาษาอังกฤษ 
ท าใหก้ารศกึษาวิจยัตอ้งอา้งอิงขอ้มูลภาษาไทยมากกว่าหนึ่งฉบบั ซึ่งผูว้ิจยัไดเ้ลือก
ขุนชา้งขุนแผนฉบับหอสมุดพระวชิรญาณและฉบบัวัดเกาะมาเป็นตวับทตน้ฉบับ 
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เนื่องจากฉบับแปลมีเนือ้หาจากทัง้สองฉบบันีเ้ป็นหลัก ทัง้นี  ้ผูว้ิจ ัยมีเกณฑใ์น  
การคดัเลือกค าวิสามานยนามเป็นกลุม่ตวัอยา่งในงานวิจยั ไดแ้ก่ 

1. เก็บค าวิสามานยนามโดยยึดเอาต้นฉบับภาษาไทยเป็นหลัก  โดย  
ค าวิสามานยนามในภาษาไทยแปลเป็นค านามเฉพาะ (proper noun) ในภาษาองักฤษ  
นบัเป็นหนึ่งคูค่  า 
 2. เก็บค าวิสามานยนามท่ีแปลเป็นค านามทั่วไป (common noun) ใน
ภาษาอังกฤษ 

3. เก็บค าวิสามานยนามท่ีเป็นช่ือเตม็ยศเทา่นัน้ 
4. เก็บค าวิสามานยนามทกุคูค่  าท่ีมีช่ือเหมือนกนัแตค่  าเรียกขานตา่งกนั 
5. เก็บค าวิสามานยนามทกุคู่ค  าท่ีมีค  าแปลต่างกัน โดยค าตน้ฉบบั 1 ค าท่ีมี

ค  าแปล 2 ค า ใหเ้ก็บขอ้มลูเป็น 2 คูค่  า 
ในส่วนของการวิเคราะหข์อ้มลู เม่ือก าหนดเกณฑจ์ าแนกค าวิสามานยนามแลว้ 

ผูว้ิจยัใชต้ารางสรุปขอ้มลูในการเปรียบเทียบค าวิสามานยนามจากตน้ฉบบัและฉบบัแปล  
เพ่ือใหเ้ห็นภาพรวมของการแปลและวิเคราะหไ์ดว้่าผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลใดในการแปล  
ค าวิสามานยนามนัน้ จากนัน้จึงจ  าแนกค าวิสามานยนามท่ีไดร้บัการแปลเป็นภาษา
ปลายทางแลว้ออกเป็นสองกลุ่ม คือกลุ่มท่ีมีการแปลไปในทาง domestication กับ
กลุ่มท่ีมีการแปลไปในทาง foreignization เม่ือวิเคราะหข์อ้มูลแลว้ ในส่วนของการสรุป  
ผลการวิจยั ผูว้ิจยัมีการสรุปผลทัง้ปรมิาณและคณุภาพ โดยสว่นของการวิเคราะหก์ารแปล 
ผูว้ิจยัแบ่งผลสรุปเป็น 2 หวัขอ้หลกั คือ การวิเคราะหก์ลวิธีการแปลวิสามานยนาม 
และการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลที่จ ัดอยู่ภายใตแ้นวคิด Domestication และ 
Foreignization โดยในแต่ละหัวข้อมีการวิเคราะหถ์ึงความถ่ีของค าท่ีพบในแต่ละ  
กลวิธีการแปลอา้งอิง 
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5. ผลการวิจัย 

5.1 กลวิธีการแปลวิสามานยนาม 
จากการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลวิสามานยนาม ผูว้ิจัยพบว่ากลวิธีท่ีผูแ้ปล

เลือกใชใ้นการแปลมีทัง้หมด 9 กลวิธี โดยแตล่ะกลวิธีสามารถแบง่การใชก้ลวิธีไดเ้ป็น 
2 ประเภท คือการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว คือการท่ีผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธี 1 วิธีใน
การแปลค า และการแปลโดยใช้กลวิธีมากกว่าหนึ่ง คือการท่ีผู้แปลเลือกใช้กลวิธี
มากกวา่ 1 วิธีในการแปลค า มีทัง้การใช ้2 กลวิธีรว่มกนั และการใช ้3 กลวิธีรว่มกนั 

5.1.1 กลวิธีถ่ายเสียง 
กลวิธีการแปลโดยการถ่ายเสียงจากภาษาตน้ฉบบัมายังภาษาปลายทาง

ดว้ยการอิงสัทศาสตรใ์นภาษาตน้ฉบบั ซึ่งผูแ้ปลมีการอา้งอิงหลักเกณฑก์ารถอด
อกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสียงของราชบณัฑิตยสถาน  กล่าวคือ มีการถ่าย
เสียงทัง้พยญัชนะ สระ ตวัสะกด จากภาษาตน้ทางเพ่ือใหเ้สียงของค ามีความคลา้ยคลึง
กบัค าตน้ฉบบัตามหลกัสทัศาสตรต์ามท่ีราชบณัฑิตยสถานไดร้ะบไุวเ้ป็นภาษาปลายทาง
ทัง้ค  า 
 
ตารางที่ 2 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิถ่ายเสยีง 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

นางวนัทอง Nang Wanthong กลวิธีถา่ยเสยีง 

วดัแกว้ Wat Kaeo กลวิธีถา่ยเสยีง 
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ช่ือตวัละคร “นางวนัทอง” ถ่ายเสียงเป็นค าว่า “Nang Wanthong” โดยส่วนของ  
ค  าเรียกขานบ่งบอกเพศ “นาง” ใชก้ารถ่ายเสียงกับค าเรียกขานเป็น “Nang” แทน  
การแปลตามความหมาย 

ช่ือสถานท่ีอย่าง “วดัแกว้” ใชก้ลวิธีถ่ายเสียงเป็น “Wat Kaeo” ซึ่งค  าว่า “วดั” 
มีความหมายในภาษาองักฤษวา่ “temple” ท่ีส่ือถึงสถานท่ีทางศาสนาตา่ง ๆ แตไ่มไ่ด้
เจาะจงศาสนาใดชดัเจน ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  าว่า “Wat” เพ่ือแสดงความชดัเจนว่ากล่าวถึง  
สถานท่ีทางศาสนาพทุธ 

กลวิธีถ่ายเสียงจดัอยู่ทัง้ในประเภทการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียวและการแปล
โดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง โดยกลวิธีถ่ายเสียงเป็นกลวิธีแบบเด่ียวท่ีมีการใชม้ากท่ีสดุ 
แสดงให้เห็นว่าผู้แปลตอ้งการถ่ายทอดค าวิสามานยนามในภาษาตน้ทางไปเป็น
ภาษาปลายทางโดยท่ีมีการเปล่ียนแปลงนอ้ยท่ีสุด ท าใหผู้้อ่านไดรู้จ้ักช่ือเฉพาะท่ี
คลา้ยคลึงกับช่ือในตน้ฉบบัและยังคงมีกลิ่นอายของภาษาตน้ฉบบัอยู่ในฉบบัแปล 
ส่วนการแปลโดยใช้กลวิธีมากกว่าหนึ่ง กลวิธีถ่ายเสียงมีการใช้ร่วมกับกลวิธีอ่ืน 
ทัง้แบบการใช ้2 กลวิธีร่วมกันและการใช ้3 กลวิธีร่วมกัน โดยเขา้ร่วมกับกลวิธีละ 
กลวิธีเพิ่ม และกลวิธีเปล่ียนค า อีกทัง้มีการใชเ้ป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีผสม เช่น กลวิธี
ผสมระหวา่งกลวิธีถ่ายเสียงกบักลวิธีถ่ายความหมาย 
 
ตารางที่ 3 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิถ่ายเสยีงร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

เมืองก าแพง Kamphaeng กลวิธีถา่ยเสยีง กลวิธีละ 
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จากตารางท่ี 3 แสดงใหเ้ห็นว่า กลวิธีถ่ายเสียงใชร้่วมกับกลวิธีละ ซึ่งกลวิธี
ถ่ายเสียงปรากฏให้เห็นในลักษณะของค าแปล ส่วนกลวิธีละถูกใช้เพ่ือตัดทอน
บางส่วนของค า โดยค าว่า “เมืองก าแพง” ผูแ้ปลใช้กลวิธีละค าว่า “เมือง” และใช้
กลวิธีถ่ายเสียงแปลช่ือ “ก าแพง” เป็นค าว่า “Kamphaeng” ซึ่งผูแ้ปลเพิ่มเชิงอรรถ
เก่ียวกบัค านีไ้วด้ว้ย 

5.1.2 กลวิธีถ่ายความหมาย 
กลวิธีถ่ายความหมาย คือการแปลความหมายของค าเป็นภาษาปลายทาง

โดยตรง ซึ่งค  าท่ีไดไ้มมี่บญัญตัอิยู่ในภาษาปลายทาง กลวิธีถ่ายความหมายเป็นกลวิธี
การแปลท่ีเนน้ในเรื่องของความหมาย แมว้่าผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของค าหรือ
บางส่วนของค ามายังภาษาปลายทาง แต่โดยรวมแล้ว ความหมายของค าแปล
ใกลเ้คียงกบัความหมายของค าตน้ฉบบั บางกรณีมีการใชค้  าบพุบท “of” เพ่ือเช่ือมค า
สองค าใหร้วมกันเป็นวลี และบางกรณีมีการใชค้  าน าหนา้นาม “the” อย่างไรก็ตาม 
ค าวิสามานยนามท่ีแปลเป็นภาษาปลายทางส่งผลใหผู้อ้่านเขา้ใจเก่ียวกับช่ือเฉพาะ
ไดม้ากขึน้ แมว้า่ค าแปลจะเป็นค าใหมท่ี่ไมมี่บญัญตัใินภาษาปลายทางก็ตาม 
 
ตารางที่ 4 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิถ่ายความหมาย 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

พดุตานทอง Golden Hibiscus กลวิธีถา่ยความหมาย 

ทา้วสหสันยัน ์ the Thousand-Eyed Lord กลวิธีถา่ยความหมาย 

 
ค  าว่า “พดุตานทอง” เป็นช่ือเฉพาะของชา้งทรงตวัหนึ่ง ค  าวา่ “พดุตาน” แปลเป็น 

“Hibiscus” ซึ่งเป็นชื่อดอกไมต้ระกลูชบา ในขณะท่ีดอกพดุตานในภาษาองักฤษใช้  
ค  าทั่วไปว่า “Cotton Rose” ส่วนช่ือทางวิทยาศาสตรค์ือ “Hibiscus mutabilis L.” 
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หมายความว่าดอกพุดตานเป็นพืชตระกูลเดียวกับชบา อาจเป็นเหตุผลหนึ่งท่ีท าให้ 
ผูแ้ปลเลือกค านีใ้นการแปล ส่วนค าว่า “ทอง” เป็นค าอธิบายลกัษณะของพุดตาน 
จงึแปลเป็นค าวา่ “Golden” 

บางกรณี การแปลค ามีการใชค้  าน าหนา้นาม the เพ่ือแสดงความเจาะจง
หนา้ค า ดงัตารางท่ี ค  าว่า “ทา้วสหัสนัยน”์ ซึ่งเป็นชื่อหนึ่งของพระอินทร ์เทพใน
ศาสนาฮินด ูผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายความหมายและเติมค าน าหนา้นาม จึงมีค าแปลว่า 
“the Thousand-Eyed Lord” ซึ่งนบัเป็นค าท่ีผูแ้ปลคดิขึน้ใหม่ 

กลวิธีถ่ายความหมายจัดอยู่ทัง้ในประเภทการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียวและ 
การแปลโดยใชก้ลวิธีมากกวา่หนึ่ง โดยกลวิธีถ่ายความหมายมีการใชร้ว่มกบักลวิธีอ่ืน 
ไดแ้ก่ กลวิธีละ กลวิธีเพิ่ม กลวิธีเปล่ียนค า และมีการใชเ้ป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีผสม 
เชน่ กลวิธีผสมระหวา่งกลวิธีถ่ายเสียงกบักลวิธีถ่ายความหมาย 
 
ตารางที่ 5 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิถ่ายความหมายร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

กระหนกภษูา Golden Ornament กลวิธีถา่ยความหมาย กลวิธีละ 

 
จากตารางท่ี 5 ตวัอยา่งเป็นค าท่ีมีการใชก้ลวิธีถ่ายความหมายรว่มกบักลวิธีละ 

โดยค าวา่ “กระหนกภูษา” แปลเป็น “Golden Ornament” ซึ่งแปลวา่ ลายกระหนกสีทอง 
ค าว่า กระหนก หรือ กนก ความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
กล่าวไวว้่า “น. ช่ือแบบลายไทยประเภทหนึ่ง ใชผู้กเขียนเป็นลวดลาย มีทัง้ระบายสี 
ปิดทองรดน า้ ป้ัน หรือแกะสลักเป็นตน้ มีหลายชนิด เช่น กระหนกเปลว กระหนก  
กา้นขด กระหนกเครือ เดิมเขียนเป็น กนก ก็มี.” และ“น. ทองค า เช่น มาลากนก = 
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มาลัยทอง” การละค าว่า ภูษา ในแง่ของความหมายนับว่าผู้แปลละความหมาย
บางสว่นไปดว้ย 

5.1.3 กลวิธีแปลแบบตรงตัว 
กลวิธีการแปลแบบตรงตวั คือการแปลค าในภาษาตน้ทางเป็นค าในภาษา

ปลายทาง กลวิธีนีมี้ความคลา้ยคลึงกับกลวิธีถ่ายความหมาย คือมีการใชค้  าใหม่ท่ี 
ผูแ้ปลคิดขึน้ ซึ่งเกิดจากการแปลหรือตีความหมายค าตน้ฉบับ ส่งผลให้ค  าแปลมี
ความหมายเหมือนหรือคลา้ยกบัค าตน้ฉบบั ในขณะท่ีกลวิธีแปลแบบตรงตวัมีการน า
ค าจากภาษาปลายทางมาใชโ้ดยท่ีผูแ้ปลไม่ตอ้งตีความหรือคิดค าขึน้ใหม่ และเป็น  
ค  าท่ีมีบัญญัติแล้วในพจนานุกรมหรือไดร้ับการยอมรับอย่างกว้างขวางในภาษา
ปลายทาง  
 
ตารางที่ 6 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิแปลแบบตรงตวั 

 
ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ศกุร ์ Venus กลวิธีแปลแบบตรงตวั 

อะแจ Ajeh กลวิธีแปลแบบตรงตวั 

 
ค  าว่า “ศกุร”์ หมายถึง ดาวเคราะหด์วงหนึ่งในสรุิยจกัรวาล ในภาษาองักฤษ

มีค าเฉพาะส าหรบัดาวดวงเดียวกันว่า “Venus” ซึ่งผูแ้ปลก็น าค าดงักล่าวมาใชเ้ป็น
ค าแปลแบบตรงตวั 

ค าวา่ “อะแจ” หมายถึงช่ือเมืองหนึ่งในเกาะสมุาตรา ปัจจบุนัมีช่ือว่า อะเจะห ์
ในภาษาอังกฤษเรียกว่า “Ajeh” ผู้แปลจึงน าค านั้นมาเป็นค าแปล แม้ว่าค าใน
ภาษาองักฤษหมายถึงสถานท่ี “อะแจ” ในปัจจบุนั แตผู่แ้ปลเลือกแปลตรงตวัเพ่ือให้  
ผูอ้า่นปลายทางเขา้ใจตรงกนักบัผูอ้า่นตน้ฉบบัว่าเป็นสถานท่ีใด 
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อย่างไรก็ตาม กลวิธีแปลแบบตรงตวัเป็นการแปลท่ีใชเ้ป็นกลวิธีเด่ียว และ  
ไมมี่การใชร้ว่มกบักลวิธีอ่ืน 

5.1.4 กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม 
กลวิธีแปลเป็นสามานยนามมีลกัษณะการแปลเหมือนกบักลวิธีถ่ายความหมาย  

และกลวิธีแปลแบบตรงตวั แต่มีความแตกต่างที่กลวิธีนีเ้ปลี่ยนประเภทของค า  
โดยเปล่ียนค าวิสามานยนามในตน้ฉบบัเปล่ียนเป็นค าสามานยนามหรือค าทั่วไปใน
ภาษาปลายทาง (common noun) ลกัษณะของค าท่ีมีการแปลดว้ยกลวิธีนีคื้อ ค าหรือ  
ส่วนหนึ่งของค ามีการใชอ้ักษรตวัแรกเป็นตวัพิมพเ์ล็ก และมีการใชค้  าน าหนา้นาม 
(article) จากการศึกษาพบว่า กลวิธีนีจ้ดัอยู่ทัง้ในประเภทการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว
และการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง โดยมีการใชเ้ป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีผสม เช่น 
กลวิธีผสมระหวา่งกลวิธีถ่ายความหมายกบักลวิธีแปลเป็นสามานยนาม  

 
ตารางที่ 7 

ตวัอย่างการใชก้ลวธีิแปลเป็นสามานยนาม 

 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

จตสุดมภ ์ the four pillars กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม 

พระจนัทร ์ the moon กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม 

 
จากตารางท่ี 7 ค าว่า “จตสุดมภ”์ มีการแปลเป็น “the four pillars” ซึ่งอยู่ใน

รูปพหูพจน ์เน่ืองจากจตุสดมภเ์ป็นช่ือเฉพาะเรียกหน่วยงานราชการ 4 หน่วยงาน
รวมกัน อนัไดแ้ก่ กรมเวียง กรมวงั กรมคลงั และกรมนา ผูแ้ปลเลือกกลวิธีแปลเป็น 
สามานยนามโดยมีค าน าหนา้นาม “the” เพ่ือแสดงความเจาะจง 

ค าว่า “พระจนัทร”์ เป็นค าท่ีมีค  าแปลในภาษาปลายทาง คือค าว่า “moon” 
แตผู่แ้ปลเลือกใชก้ลวิธีแปลเป็นสามานยนาม และใชค้  าน าหนา้นาม “the” เพ่ือแสดง
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ความเจาะจงแทน ในจดุนีมี้ขอ้สงัเกตว่า พระจนัทรใ์นบริบทตน้ฉบบัส่ือความหมายถึง
เทพเจา้ในศาสนาพราหมณฮ์ินด ูซึ่งการแปลช่ือเฉพาะเป็นค าทั่วไปท าใหค้  าในบริบท
ฉบบัแปลมีความหมายเปล่ียนไป โดยค าแปลว่า “the moon” เป็นค าทั่วไปท่ีส่ือถึง
ดวงดาวในระบบสุริยจกัรวาล ซึ่งท าใหผู้อ้่านอาจไม่เขา้ใจถึงค าและความหมายของ
ค าเหมือนกบัท่ีผูอ้า่นตน้ฉบบัเขา้ใจ 

ในการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง กลวิธีแปลเป็นสามานยนามมีการใช้
เป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีผสม เช่น กลวิธีผสมระหว่างกลวิธีถ่ายความหมายกับกลวิธี
แปลเป็นสามานยนาม  

5.1.5 กลวิธีแปลโดยใช้ค ายมื 
กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืมเป็นการแปลค าตน้ฉบบัเป็นค ายืม (loanword) จาก

ภาษาต่างประเทศในฉบบัปลายทาง ลักษณะของค าท่ีมีการแปลดว้ยกลวิธีนีค้ือ 
เป็นค าท่ีมีการระบอุย่างเป็นทางการว่าเป็นค ายืม หรือมีขอ้สงัเกตถึงองคป์ระกอบค า
ท่ีมีความแตกต่างจากรูปแบบภาษาปลายทาง กลวิธีนีจ้ดัอยู่ทัง้ในประเภทการแปล
โดยใชก้ลวิธีเดียวและการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกวา่หนึ่ง 

กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืมเป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลเลือกใชค้  ายืมจากภาษาตา่งประเทศ  
ในการแปล เน่ืองจากค าท่ีมีการแปลเป็นค ายืมเป็นค าท่ีเป็นค ายืมในภาษาตน้ทาง 
ส่วนมากเป็นค าท่ีมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต จึงไม่มีค  าในภาษาปลายทาง
สามารถน ามาใชเ้ป็นค าแปลได ้จงึตอ้งใชค้  ายืมในภาษาปลายทางท่ียืมมาจากภาษา
เดียวกนักบัค ายืมตน้ฉบบั 
 
ตารางที่ 8 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิแปลโดยใชค้ ายมื 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

คงคา Ganga กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม 

กลยีคุ Kaliyuga กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม 
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ค าว่า “คงคา” มีค ายืมในภาษาองักฤษว่า “Ganga” ผูแ้ปลจงึน าเอาค ายืมใน
ภาษาองักฤษมาเป็นค าแปล เน่ืองจากค าท่ีมาจากภาษาตน้ทางเป็นค าเดียวกันกับ 
ค ายืมทัง้ในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ค าว่า “กลียคุ” เป็นค ายืมมาจากค าภาษาสนัสกฤตว่า กลิยคุ (อ่านว่า กะ-ลิ-
ยุ-คะ) แปลว่า ยุคซึ่งมีช่ือว่ากลี (อ่านว่า กะ-ลี) ยุคท่ีโชครา้ย ยุคท่ีมีแต่การทะเลาะ
วิวาท (ส านักงานราชบณัฑิตยสภา, 2553) ซึ่งในภาษาอังกฤษมีค  ายืมท่ีมาจาก  
ภาษาสนัสกฤต คือค าวา่ “Kaliyuga” ออกเสียงตามค าสนัสกฤต 

นอกจากนี ้ในการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืมมี
การใชร้่วมกับกลวิธีเพิ่ม และเป็นส่วนหนึ่งของกลวิธีผสม เช่น กลวิธีผสมระหว่าง
กลวิธีถ่ายความหมายกบักลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม 

 
ตารางที่ 9 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิแปลโดยใชค้ ายมืร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ยม Lord Yama กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม กลวิธีเพิม่ 

 
จากตารางท่ี 9 ค าว่า “ยม” หมายถึง พระยม เป็นช่ือของเทพเจา้ในศาสนาฮินด ู

ค าจากตน้ทางมีการกล่าวถึงชื่อโดยไม่มีการอธิบายเพิ่มเติมในค า จึงตอ้งอาศยั   
การท าความเขา้ใจผ่านบริบทท่ีมีค าดงักล่าว ซึ่งผูแ้ปลใชก้ลวิธีเพิ่ม โดยเพิ่มค าท่ีไม่มี
ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นขอ้มูลเพิ่มเติมในภาษาปลายทาง คือค าว่า “Lord” และใชค้  ายืม
ภาษาองักฤษค าว่า “Yama” ซึ่งเป็นช่ือของเทพเจา้ฮินดอูงคเ์ดียวกนัในภาษาปลายทาง 

5.1.6 กลวิธีเปล่ียนค า 
กลวิ ธี เปล่ียนค า คือการเปล่ียนค าในต้นฉบับเป็นอีกค าหนึ่ ง ท่ี ส่ือถึง 

สิ่งเดียวกนัในฉบบัแปล ทัง้ในแง่ของการระบุตวัตนหรือความหมายของค า ส่งผลให้
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ผูอ้่านฉบบัแปลไดรู้จ้ ักค าอีกค าท่ีแตกต่างออกไปจากตน้ฉบบั แต่อย่างไรก็ตาม  
ผู้อ่านจะไม่ได ้ร ับสารเปล่ียนไปจากเดิมในด้านบริบท เน่ืองจากค าแปลยังคง
ความหมายเดิมหรือหมายถึงสิ่งเดิมในฉบับตน้ทาง กลวิธีเปล่ียนค าจัดอยู่ทั้งใน
ประเภทการแปลโดยใชก้ลวิธีเดียว และการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง กรณีท่ี
กลวิธีเปลี่ยนค าใชเ้ป็นกลวิธีเดี่ยวจะเป็นการเปลี่ยนค าในตน้ฉบบัเป็นอีกค าใน   
ฉบบัแปลอยา่งสมบรูณ ์

 
ตารางที่ 10 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิเปลีย่นค า 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ปู่ เจา้ทา้ว Old Lord Tigerspirit กลวิธีเปลีย่นค า 

 
จากตารางท่ี 10 ค าว่า “ปู่ เจ้าท้าว” เป็นช่ือของตัวละครในวรรณคดีเรื่อง 

ลิลิตพระลอ ช่ือปู่ เจา้ทา้วเป็นช่ือท่ีเรียกขานโดยตวัละครอ่ืนในเรื่องเดียวกัน แต่ช่ือท่ี
เป็นท่ีรูจ้กัมากกวา่คือ ปู่ เจา้สมิงพราย ผูแ้ปลเลือกใชช่ื้อท่ีนิยมมากกว่าแทนการใชช่ื้อ
ตน้ฉบบั จงึแปลเป็นค าวา่ “Old Lord Tigerspirit” ท่ีส่ือความหมายชดัเจนและตรงตวั 

สว่นกรณีท่ีกลวิธีเปล่ียนค ามีการใชร้ว่มกบักลวิธีอ่ืน ค าแปลจะมีการเปล่ียนแปลง  
เพียงบางส่วนของค า ซึ่งกลวิธีเปล่ียนค ามีการใชร้ว่มกบักลวิธีอ่ืน คือ กลวิธีถ่ายเสียง 
กลวิธีถ่ายความหมาย รวมไปถึงกลวิธีผสมบางรูปแบบ เช่น กลวิธีเปล่ียนค าร่วมกับ
กลวิธีถ่ายความหมาย 
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ตารางที่ 11 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิเปลีย่นค าร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

พระศลุ ี Lord Siva กลวิธีเปลีย่นค า กลวิธีถา่ยความหมาย 

 
จากตารางท่ี 11 ค าว่า “พระศลีุ” มีการแปลดว้ยกลวิธีเปล่ียนค าเพียงบางส่วน 

โดยค าว่า “ศุลี” เป็นช่ือหนึ่งของพระศิวะ เทพเจา้ของศาสนาพราหมณแ์ละฮินดู 
ผูแ้ปลจึงใชค้  ายืมในภาษาองักฤษว่า “Siva” เป็นค าแปล เน่ืองจากช่ือ “ศลีุ” เป็นช่ือท่ี
มีอยู่ในภาษาตน้ทางเทา่นัน้ แตไ่มพ่บในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจงึเลือกแปลเป็นค าท่ี
ผูอ้่านปลายทางเขา้ใจไดง้่าย ส่วนค าว่า “พระ” มีการแปลเป็นค าว่า “Lord” ดว้ย  
การถ่ายความหมาย 

5.1.8 กลวิธีละ 
กลวิธีละ คือการแปลท่ีมีการตดัทอนส่วนของค าหรือความหมายของค าใน

ภาษาตน้ฉบบัแลว้ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง ลกัษณะของค าท่ีมีการแปลดว้ยกลวิธีนี ้ 
คือ ค าในภาษาปลายทางมีขอ้มูลหรือบางส่วนของค าขาดหายไป แต่ใจความหลัก
ของค ายงัคงเดมิ กลวิธีละเป็นกลวิธีท่ีอยูใ่นประเภทการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกวา่หนึ่ง 
และไม่มีการใชเ้ด่ียว เน่ืองจากค าในฉบบัแปลไม่ปรากฏลักษณะการใชก้ลวิธีละ  
แต่ปรากฏอยู่ในลกัษณะการใชก้ลวิธีอ่ืน  

ผูว้ิจัยพบว่ากลวิธีละมีการใช้แปลร่วมกับกลวิธีอ่ืนทั้งแบบการใช ้2 กลวิธี
ร ่วมกันและการใช ้3 กลวิธีร ่วมกัน โดยเขา้ร ่วมกับกลวิธีถ่ายเสียงและกลวิธี   
ถ่ายความหมาย อีกทัง้มีการใชร้่วมกับกลวิธีผสมบางรูปแบบ ยกตวัอย่างเช่น  
การใชก้ลวิธีละร่วมกับกลวิธีถ่ายความหมาย ผูแ้ปลใชก้ลวิธีละในส่วนของค านาม  
บ่งบอกประเภทของค าในขณะที่ใชก้ลวิธีถ่ายความหมายในการแปลส่วนของ   
ช่ือเฉพาะ 
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ตารางที่ 12 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิละร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

พระแสงใจเพชร Diamond Heart กลวิธีละ กลวิธีถา่ยความหมาย 

 
จากตารางท่ี 12 มีการใชก้ลวิธีละร่วมกับกลวิธีถ่ายความหมาย กล่าวคือ 

มีการละค าว่า “พระแสง” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของค าว่า “พระแสงใจเพชร” และ 
ถ่ายความหมายค าว่า “ใจเพชร” เป็นภาษาปลายทาง ซึ่งการใชก้ลวิธีละร่วมกับ  
กลวิธีถ่ายความหมาย มีผลใหผู้อ้่านปลายทางตอ้งอาศยับริบทของค าเพ่ือเขา้ใจถึง  
ค  าหรือความหมายของค านัน้ เน่ืองจากส่วนของค าท่ีบ่งบอกถึงประเภทของค านัน้   
ถกูละไป 

 
ตารางที่ 13 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิละร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

กรุงนาคนะหตุ 
Sri Sattana 
Nakhanahut 

กลวิธีละ กลวิธีเพิม่ กลวิธีถา่ยเสยีง 

 
จากตารางท่ี 13 มีการใช ้3 กลวิธีรว่มกนั ไดแ้ก่ กลวิธีถ่ายเสียง กลวิธีละ และ

กลวิธีเพิ่ม ค  าว่า “กรุงนาคนะหตุ” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีละค าว่า “กรุง” ท่ีปรากฏในค าตน้ฉบบั 
และใช้กลวิธีเพิ่มค าว่า “Sri Sattana” ในค าฉบับแปลเพ่ือให้ข้อมูลครบถ้วนยิ่งขึน้ 
เน่ืองดว้ย “กรุงนาคนะหตุ” มีช่ืออย่างเป็นทางการว่า ศรีสตันาคนหตุ (สี-สดั-ตะ-นา-
คะ-นะ-หุด) แปลว่า ชา้งรอ้ยหม่ืน หรือ ลา้นชา้ง ผูแ้ปลจึงน าส่วนของค าท่ีขาดหาย
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จากตน้ฉบบั คือค าวา่ “ศรีสตันา” มารวมกบัสว่นของค าคงเดิม คือค าว่า “นาคนะหตุ” 
และใชก้ลวิธีถ่ายเสียงเป็นค าว่า “Sri Sattana Nakhanahut” นอกจากนี ้ผูแ้ปลยังมี
การใชเ้ชิงอรรถเพ่ือเป็นความรูเ้พิ่มเตมิแก่ผูอ้า่นดว้ย 

5.1.8 กลวิธีเพิม่ 
กลวิธีเพิ่ม คือการแปลโดยมีการเพิ่มเติมข้อมูลของค าเพ่ือเพิ่มขอบเขต 

ความเขา้ใจของผูอ้่านมากขึน้ ลักษณะของค าท่ีใชก้ลวิธีการแปลนีคื้อ ค าในภาษา
ปลายทางมีส่วนของค าหรือความหมายของค าท่ีเพิ่มเติมจากภาษาต้นฉบับ 
โดยส่วนมากผูแ้ปลน าขอ้มูลเพิ่มเติมมาจากบริบทตน้ฉบบั กลวิธีเพิ่มเป็นกลวิธีท่ีใช้
รว่มกบักลวิธีอ่ืน ๆ กล่าวคือ ค าท่ีมีการแปลดว้ยกลวิธีเพิ่มนัน้เป็นค าท่ีมีการแปลดว้ย
กลวิธีอ่ืนดว้ย 

ผูว้ิจัยพบว่ากลวิธีเพิ่มมีการใชแ้ปลร่วมกับกลวิธีอ่ืนทัง้แบบการใช ้2 กลวิธี
รว่มกนัและการใช ้3 กลวิธีรว่มกนั โดยเขา้รว่มกบักลวิธีถ่ายเสียง กลวิธีถ่ายความหมาย 
และกลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม อีกทัง้มีการใชร้ว่มกบักลวิธีผสมบางรูปแบบ ยกตวัอย่าง
เช่น การใชก้ลวิธีเพิ่มร่วมกับกลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม โดยกลวิธีเพิ่มเป็นกลวิธีที่   
เพิ่มสว่นหนึ่งของค าในค าแปลเพ่ือขยายความใหช้ดัเจนขึน้และท าใหผู้อ้า่นปลายทาง
เขา้ใจมากขึน้ ในขณะท่ีกลวิธีแปลโดยใชค้  ายืมเป็นกลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปล  
ช่ือเฉพาะ ซึ่งทัง้ในตน้ฉบบัและฉบบัแปลตา่งเป็นค ายืมจากภาษาเดียวกนั 

 
ตารางที่ 14 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิเพิ่มร่วมกบักลวธีิอืน่ 

 
ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ราชามาตย ์ Jamuen Ratchamat กลวิธีเพิม่ กลวิธีถา่ยเสยีง 
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ตารางท่ี 14 ผูแ้ปลมีการเพิ่มขอ้มูลบางส่วนเพ่ืออธิบายค าใหช้ดัเจนขึน้ เช่น 
ช่ือต าแหน่ง ค  าเรียกยศ ค าว่า “Jamuen” แปลมาจากค าว่า จม่ืน เป็นช่ือบรรดาศกัดิไ์ทย  
ในยุคสมยัอยธุยา ความหมายเดียวกับ เจา้หม่ืน หม่ืน หวัหม่ืน (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2554) ค าในตน้ฉบบัไม่มีการระบุถึงขอ้มูลส่วนนี ้ผูแ้ปลจึงเพิ่มเติมในค าแปลภาษา
ปลายทาง ยกตวัอย่าง ค าว่า “ราชามาตย”์ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายเสียงช่ือเป็น “Ratchamat” 
และใชก้ลวิธีเพิ่มขอ้มลูเก่ียวกบับคุคลนัน้ดว้ยเน่ืองจากช่ือ “ราชามาตย”์ มีค  าเรียกขาน  
ต าแหน่งทางสงัคมเป็น หม่ืน ผูแ้ปลจึงเพิ่มค าเรียกขานลงในฉบบัแปลโดยถ่ายเสียง
เป็นค าวา่ “Jamuen” 
 
ตารางที่ 15 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิเพิ่มร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ปากบางลาง 
the canalmouth of 

the Bang Lang 
กลวิธีเพิม่ 

กลวิธีผสม 
ถ่ายเสยีงกบัแปลเป็น 

สามานยนาม 

 
ตวัอย่างในตารางท่ี 15 มีการใชก้ลวิธีเพิ่มเพื่อขยายความหมายของค า  

โดยค าตน้ทางไม่ไดมี้การระบวุ่าปากหมายถึงสิ่งใด แตใ่นค าปลายทางมีการใชค้  าว่า 
“canalmouth” เพ่ือใหผู้อ้่านปลายทางทราบถึงลกัษณะทางภูมิศาสตรข์องช่ือเฉพาะ 
คือค านีเ้ป็นช่ือของปากคลอง อีกทัง้มีการใชก้ลวิธีผสมระหว่างกลวิธีถ่ายเสียงและ
กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม โดยช่ือ “ปากบางลาง” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายเสียงค าว่า 
“บางลาง” เป็น “Bang Lang” และมีการเรียบเรียงค าใหอ้ยู่ในรูปแบบไวยากรณภ์าษา
ปลายทาง คือมีค าน าหนา้นาม “The” และมีค าเช่ือม “of” อีกทัง้แปลค าวิสามานยนาม  
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เป็นสามานยนาม โดยใช้ตัวพิมพเ์ล็กในค าว่า “canalmouth” แต่มี the เพ่ือแสดง
ความเจาะจงในบรบิท 

5.1.9 กลวิธีผสม 
กลวิธีผสม เป็นกลวิธีท่ีใชผ้สมผสานกนั 2 กลวิธีในการแปล เน่ืองจากผูแ้ปล

มีดลุพินิจว่าการใชก้ลวิธีเดียวอาจไม่สามารถถ่ายทอดสารจากภาษาตน้ฉบบัไปยัง
ภาษาปลายทางไดค้รบถว้น ผูแ้ปลจงึเลือกใชก้ลวิธีผสมท่ีมีกลวิธีมากกวา่ 1 กลวิธี  

กลวิธีผสมจดัเป็นการแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่ง ซึ่งความแตกต่างของ
การแปลโดยใชก้ลวิธีมากกว่าหนึ่งวิธีกบักลวิธีผสมคือ ค าท่ีใชก้ลวิธีผสมในการแปล
สามารถระบุกลวิธีการแปลไดจ้ากลักษณะของค าแปล ในขณะท่ีค าท่ีใช้รูปแบบ 
การแปลดว้ยกลวิธีมากกว่าหนึ่งตอ้งเปรียบเทียบระหว่างค าตน้ฉบบัและค าแปลเพ่ือ
ระบกุลวิธีการแปล 

ในการศึกษากลวิธีผสม ผู้วิจัยพบว่ากลวิธีผสมนับเป็นกลวิธีท่ีมีการใช้ 
2 กลวิธีรว่มกนั และการใชร้ว่มกบักลวิธีอ่ืนนบัเป็นการใช ้3 กลวิธีรว่มกนั โดยเขา้รว่มกบั  
กลวิธีละ กลวิธีเพิ่ม และกลวิธีเปล่ียนค า 
 
ตารางที่ 16 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิผสม 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

วดัเขาชนไก ่ Wat of Cockfight Hill 
กลวิธีผสม 

ถ่ายเสยีงกบัถ่ายความหมาย 

 
 จากตารางท่ี 16 ค าว่า “วดัเขาชนไก่” แปลเป็น “Wat of Cockfight Hill” เป็นค า
ท่ีมีการใชก้ลวิธีถ่ายเสียงและกลวิธีถ่ายความหมาย โดยค าว่า “วดั” แปลดว้ยกลวิธี
ถ่ายเสียงเป็นค าว่า “Wat” ส่วนช่ือ “เขาชนไก่” แปลดว้ยกลวิธีถ่ายความหมายเป็น  
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ค าว่า “Cockfight Hill” ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีถ่ายเสียงกับค าบ่งบอกลกัษณะสถานท่ี 
ในขณะท่ีใชก้ลวิธีถ่ายความหมายกับช่ือเฉพาะ นอกจากนี ้การเติม “of” ท าใหค้  า
เปล่ียนไปอยู่ในรูปแบบของภาษาปลายทาง และความหมายท่ีตอ้งการส่ือจากตน้ฉบบั
เปล่ียนไป กล่าวคือ “วดัเขาชนไก่” ถกูเปล่ียนความหมายเป็น วดัท่ีตัง้อยู่ท่ีเขาชนไก่ 
แต่ก็นบัว่าเป็นความเขา้ใจเดียวกัน เน่ืองจากวดัถูกตัง้ช่ือตามสถานท่ีท่ีตัง้ นั่นคือ   
เขาชนไก ่
 
ตารางที่ 17 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิผสม 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

ยา่นสะพานชา้ง Elephant Bridge quarter 
กลวิธีผสม 

ถ่ายความหมายกบัแปลเป็น 
สามานยนาม 

 
 จากตารางท่ี 17 มีการใชก้ลวิธีผสมกันระหว่างกลวิธีถ่ายความหมายและ
กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม โดยค าว่า “ย่านสะพานช้าง” แปลเป็น “Elephant 
Bridge quarter” ค  าว่า “ย่าน” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายทอดค านีเ้ป็นค าสามานยนามว่า 
“quarter” ส่วนช่ือเฉพาะวา่ “สะพานชา้ง” ผูแ้ปลใชก้ลวิธีถ่ายความหมายในการแปล
เป็นค าวา่ “Elephant Bridge” ซึ่งมีความหมายตรงกบัค าตน้ฉบบั 
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ตารางที่ 18 
ตวัอย่างการใชก้ลวธีิผสมร่วมกบักลวธีิอืน่ 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล กลวิธีการแปล 

คาถาวา่ถอนโบสถ ์
an Annul-Ubosot 

formula 
กลวิธีเปลีย่นค า 

กลวิธีผสม 

ถ่ายเสยีงกบัแปลเป็น 
สามานยนาม 

 
จากตารางท่ี 18 มีการใชก้ลวิธีผสมรว่มกบักลวิธีเปล่ียนค า โดยผูแ้ปลมีการใช้  

กลวิธีเปล่ียนค าเพ่ืออธิบายความหมายของค าใหช้ดัเจนขึน้ ค  าว่า “โบสถ”์ สามารถ
เรียกอีกค าหนึ่งไดว้่า อโุบสถ ผูแ้ปลเลือกใชค้  าว่า “อโุบสถ” แปลดว้ยกลวิธีถ่ายเสียง
เป็น “Ubosot” เพ่ือคงค าเดิมท่ีแสดงออกถึงวฒันธรรมและศาสนาพุทธจากตน้ฉบบั 
ค าว่า “คาถา” แปลไดเ้ป็นค าว่า “formula” และค าว่า “ว่าถอน” แปลเป็นค าว่า “annul” 
นอกจากนี ้ผูแ้ปลมีการเปล่ียนค าวิสามานยนามเป็นค าสามานยนาม โดยมีการใช้  
ค  าน าหนา้นาม “an” แสดงใหเ้ห็นวา่เป็นค าทั่วไป 

นอกจากการใชก้ลวิธีการแปลแลว้ ผูแ้ปลยังมีการใชเ้ทคนิคการแปลอ่ืน ๆ 
อีกดว้ย ไดแ้ก่  1) การใชอ้กัษรพิเศษหรืออกัษรตวัเอียง เพ่ือบง่บอกค าทางวฒันธรรม  
2) การเปล่ียนรูปแบบค า เป็นการเปล่ียนแปลงรูปแบบทางไวยากรณข์องค าตน้ฉบบั
เป็นไวยากรณข์องภาษาปลายทาง และ 3) การแปลค าซ า้ แบ่งออกเป็น 2 แบบคือ 
ตน้ฉบบั 1 ค ามีค าแปล 2 ค าในภาษาปลายทาง และตน้ฉบบั 2 ค ามีค าแปล 1 ค าใน
ภาษาปลายทาง 

5.2 กลวิธีการแปลภายใต้แนวคิดการแปลแบบร่ืนหูและการแปลแบบ
สะดุดตา 

หลังจากจ าแนกค าวิสามานยนามตามกลวิธีการแปลแลว้ ผูว้ิจ ัยไดท้  า   
การวิเคราะหแ์ละจ าแนกกลวิธีต่าง ๆ เป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ กลวิธีการแปลท่ีอยู่ใน
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รูปแบบการแปลแบบรื่นหู กลวิธีการแปลท่ีอยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดดุตา และ
กลวิธีการแปลท่ีอยูใ่นทัง้สองรูปแบบ โดยสามารถแบง่กลวิธีได ้ดงันี ้

5.2.1 กลวิธีการแปลทีอ่ยู่ในรูปแบบการแปลแบบร่ืนหู 
กลวิธีท่ีพบว่าจัดอยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหู มีทัง้หมด 4 กลวิธี ไดแ้ก่ 

กลวิธีถ่ายความหมาย กลวิธีแปลแบบตรงตวั กลวิธีแปลเป็นสามานยนาม และกลวิธี
แปลโดยใชค้  ายืม โดยมีรายละเอียดดงันี ้

กลวิธีถ่ายความหมาย เป็นกลวิธี ท่ีจัดอยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหู 
เน่ืองจากค าวิสามานยนามท่ีมีการแปลดว้ยการถ่ายความหมายจะอยู่ในรูปแบบของ
ภาษาปลายทาง และผูอ้่านปลายทางสามารถเขา้ใจค าและความหมายของค าได้  
โดยไม่ตอ้งมีการอธิบายเพิ่มเติม  

กลวิธีแปลแบบตรงตัว เป็นการแปลท่ีจัดอยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหู 
เน่ืองจากผูแ้ปลแสดงออกชดัเจนว่าตอ้งการใชค้  าท่ีมีความหมายในภาษาปลายทาง
เพ่ือใหผู้อ้า่นสามารถเขา้ใจสารไดท้นัที 

กลวิธีแปลเป็นสามานยนามจัดอยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นหู เน่ืองจาก  
การแปลค าเป็นสามานยนามมีความคลา้ยกบักลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธีการแปล  
แบบตรงตวัในแง่ของการแปลความหมาย แต่มีความแตกต่างทางลักษณะของค า 
โดยค าสามานยนามในฉบบัแปลมีพยญัชนะตวัแรกเป็นตวัพิมพเ์ล็ก บางกรณีมีการใช้  
ค  าน าหนา้นามเพ่ือแสดงความเจาะจงขึน้ 

กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม เป็นการแปลท่ีมีการใชค้  าท่ีมีอยู่ในภาษาองักฤษโดย
มีการถ่ายเสียงหรือทบัศพัทม์าจากภาษาตา่งประเทศ ค ายืมมีการใชใ้นภาษาองักฤษ
โดยทั่วไป บางค าถูกบญัญัติลงในพจนานกุรมและมีการระบวุ่าเป็นค ายืมจากภาษาใด 
ผูว้ิจยัไม่พบวา่ค ายืมถกูนบัเป็นค าในภาษาองักฤษหรือไม ่แตห่ากมีการบญัญตัิลงใน
พจนานุกรมแลว้ก็สามารถนบัไดว้่าเป็นค าภาษาอังกฤษ และผูอ้่านสามารถเขา้ใจ
ความหมายของค าไดท้ันที กลวิธีการแปลดงักล่าวจึงเป็นกลวิธีท่ีสามารถจัดอยู่ใน
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รูปแบบการแปลแบบรื่นห ูเน่ืองจากเป็นการแปลท่ีผูอ้า่นภาษาปลายทางเขา้ใจไดง้่าย 
อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากค ายืมเป็นค าจากภาษาตา่งประเทศ ผูอ้่านจึงตอ้งอาศยัความรู้  
เก่ียวกบัค านัน้ ๆ ในการท าความเขา้ใจค าแปลเชน่กนั 

5.2.2 กลวิธีการแปลทีอ่ยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดุดตา 
กลวิธีท่ีพบว่าจัดอยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดุดตา มีเพียง 1 กลวิธี คือ

กลวิธีถ่ายเสียง การแปลดว้ยกลวิธีถ่ายเสียงจดัอยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดดุตา 
เน่ืองจากผู้แปลใชห้ลักเกณฑก์ารถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงซึ่ง
บญัญัติโดยราชบณัฑิตยสถานในการแปลถ่ายเสียงจากภาษาตน้ทางไปยังภาษา
ปลายทาง ผู้อ่านภาษาปลายทางอาจรูส้ึกไม่คุ้นชินกับค าท่ีมีการแปลดว้ยกลวิธี  
ถ่ายเสียง ท าใหค้  าในฉบบัแปลมีความสะดดุตาจากค าอ่ืน ๆ  

5.2.3 กลวิธีการแปลทีอ่ยู่ในท้ังสองรูปแบบ 
กลวิธีท่ีอยู่ในทั้งสองรูปแบบเป็นกลวิธีท่ีจัดอยู่ในประเภทการแปลโดยใช้

กลวิธีมากกว่าหนึ่งเท่านัน้ เน่ืองจากการใชก้ลวิธีประเภทนีต้อ้งใชร้่วมกับกลวิธีอ่ืน 
จงึไมมี่ลกัษณะของกลวิธีการแปลปรากฏใหเ้ห็นชดัเจน แตส่งัเกตไดจ้ากการเปรียบเทียบ  
ระหว่างค าตน้ฉบับกับค าแปล กลวิธีประเภทนีจ้ึงสามารถอยู่ในทั้งสองรูปแบบได ้
ขึน้อยู่กับกลวิธีท่ีเขา้ร่วมดว้ย โดยกลวิธีการแปลท่ีจัดอยู่ในทัง้สองรูปแบบไดน้ัน้มี
ทัง้หมด 4 กลวิธี ไดแ้ก่ กลวิธีละ กลวิธีเพิ่ม กลวิธีเปล่ียนค า และกลวิธีผสม โดยมี
รายละเอียดดงันี ้

กลวิธีละ กลวิธีเพิ่ม และกลวิธีเปล่ียนค า เป็นกลวิธีการแปลท่ีไม่สามารถ
จ าแนกเด่ียวไดว้่าอยู่รูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง  จึงตอ้งการการวิเคราะหร์่วมกับกลวิธี 
การแปลอ่ืน ๆ เพ่ือจ าแนกรูปแบบการแปล เช่น การแปลดว้ยกลวิธีละร่วมกับกลวิธี
ถ่ายความหมาย ซึ่งกลวิธีถ่ายความหมายเป็นกลวิธีการแปลท่ีอยู่ในรูปแบบการแปล
แบบรื่นหู ท าใหก้ลวิธีละในกรณีนีอ้ยู่ในรูปแบบเดียวกัน หรือการแปลดว้ยกลวิธี   
แปลโดยใชค้  ายืมจดัอยู่ในรูปแบบของการแปลแบบรื่นห ูคือเป็นค าท่ีผูอ้่านอ่านฉบบั
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แปลไดอ้ย่างล่ืนไหลเป็นธรรมชาติ แมว้่าผูอ้่านตอ้งมีความรูเ้ก่ียวกบัค ายืมเพ่ือเขา้ถึง
บริบทฉบบัแปลมากขึน้ จึงส่งผลใหก้ลวิธีท่ีใชร้่วมกับกลวิธีดงักล่าวอยู่ในรูปแบบ  
การแปลแบบรื่นหเูชน่กนั 

กลวิธีผสม เป็นกลวิธีการแปลท่ีมีการใชร้่วมกันระหว่าง 2 กลวิธี จึงเป็นอีก
หนึ่งกลวิธีท่ีสามารถจดัอยู่ในทัง้รูปแบบการแปลแบบรื่นหแูละการแปลแบบสะดดุตาได ้
โดยกลวิธีผสมท่ีจดัอยู่ในรูปแบบการแปลแบบรื่นห ูจะมีลกัษณะของกลวิธีในรูปแบบ
การแปลแบบรื่นหู เช่น การใชก้ลวิธีผสมระหว่างกลวิธีถ่ายความหมายกับกลวิธี   
แปลเป็นสามานยนาม ส่วนกลวิธีผสมท่ีจดัอยู่ในรูปแบบการแปลแบบสะดดุตา จะมี
ลกัษณะของกลวิธีในรูปแบบการแปลแบบสะดดุตา เช่น การใชก้ลวิธีผสมระหว่าง
กลวิธีถ่ายเสียงกับกลวิธีถ่ายความหมาย เน่ืองจากรูปแบบการแปลแบบสะดุดตา 
เป็นรูปแบบท่ีคงความเป็นตน้ฉบบัอยู่ ในขณะท่ีการแปลแบบรื่นหูเป็นรูปแบบท่ี  
ความเป็นตน้ฉบบัหายไป ค าท่ีมีการใชก้ลวิธีในรูปแบบการแปลแบบสะดุดตาจะมี
ส่วนหนึ่งของค าท่ียังคงความเป็นตน้ฉบับอยู่  ท  าให้กลวิธีผสมนั้นอยู่ในรูปแบบ  
การแปลแบบสะดดุตาไปดว้ย 
 
6. สรุปผลการศึกษา 

การหยิบยกวรรณคดีไทยเรื่องหนึ่งมาศกึษานัน้ควรมีการคดัเลือกใหเ้หมาะสม 
โดยวรรณคดีบางเรื่องเหมาะแก่การน ามาเผยแพรใ่นรูปแบบบทละคร ในขณะท่ีบางเรื่อง
เหมาะแก่การอ่านและศึกษาเพ่ือความรู้ ซึ่งขุนชา้งขุนแผนเป็นวรรณคดีท่ีมีคุณค่า  
ทางบทประพันธ์ แฝงดว้ยการเผยแพร่วัฒนธรรมไทยสมัยโบราณผ่านตวัอักษร 
จงึเหมาะสมกบัการศกึษาดา้นภาษาเป็นอยา่งยิ่ง 

งานวิจยัชิน้นีศ้กึษาเก่ียวกบักลวิธีการแปลค าวิสามานยนามในวรรณคดีเรื่อง 
ขนุชา้งขุนแผน ผูว้ิจยัเริ่มจากการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลค าวิสามานยนาม และน า
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กลวิธีมาวิเคราะหภ์ายใตรู้ปแบบการแปลแบบรื่นหูและการแปลแบบสะดุดตา 
เพ่ือจ าแนกใหเ้ห็นรูปแบบการแปลค าวิสามานยนามท่ีชดัเจนยิ่งขึน้ 

 ผลการศกึษาจากการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลวิสามานยนามในขุนชา้งขนุแผน 
พบว่ากลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชม้ากท่ีสดุโดยพิจารณาจากจ านวนค าคือ กลวิธีถ่ายเสียง 
รองลงมาเป็นกลวิธีผสมระหว่างกลวิธีถ่ายเสียงและกลวิธีถ่ายความหมาย ส่วนกลวิธีท่ี  
ผูแ้ปลใชน้อ้ยท่ีสดุคือ กลวิธีแปลโดยใชค้  ายืม 
 กลวิธีการแปลทั้ง 99 กลวิธี มีลักษณะการแปลท่ีแตกต่างกันและมีค าท่ี
เหมาะสมกบัแตล่ะกลวิธีการแปล อาทิ กลวิธีถ่ายเสียงมีความเหมาะสมในการแปล
ช่ือบุคคล ช่ือสัตว ์ช่ือถ่ินฐานท่ีตั้ง เน่ืองจากเป็นค าท่ีแสดงให้เห็นวัฒนธรรมของ
ภาษาตน้ทาง โดยมีผลกับความรูค้วามเข้าใจของผู้อ่าน กลวิธีถ่ายความหมายมี
ความเหมาะสมในการแปลช่ือหน่วยงาน เน่ืองจากช่ือหนว่ยงานโดยทั่วไปมีค าแปลใน
ภาษาอังกฤษอย่างเป็นทางการ จึงตอ้งแปลความหมายเพ่ือน ามาเรียบเรียงเป็น 
ค าใหม่ในภาษาปลายทางใหเ้หมาะสม ส่วนกลวิธีแปลโดยใชค้  ายืมมีความเหมาะสม
ในการแปลช่ือท่ีเก่ียวขอ้งกับศาสนา เป็นตน้ ทัง้นีข้ึน้อยู่กับความเขา้ใจในบริบทและ 
ดุลยพินิจของผู้แปล กล่าวคือ วรรณคดีท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศมี
ลักษณะเน้นไปในทางเผยแพร่ว ัฒนธรรมมากกว่าการส่งต่อเนือ้เรื่องทั่ วไป  
การเลือกกลวิธีการแปลในการแปลค าวิสามานยนามจึงส าคญั เพราะการถ่ายทอด  
ค าวิสามานยนามดว้ยกลวิธีท่ีไม่เหมาะสมอาจท าใหผู้อ้่านภาษาปลายทางไม่ไดร้บั
สารท่ีมีคุณภาพเพียงพอหรือรับสารท่ีผิดไปจากตน้ฉบับ ท าให้มีผลต่อความรู ้  
ความเขา้ใจตอ่วฒันธรรมตน้ทางได ้
 ในดา้นของการศึกษากลวิธีการแปลภายใตรู้ปแบบการการแปลแบบรื่นหู  
และการแปลแบบสะดดุตา ผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นว่า เม่ือวิเคราะหก์ลวิธีการแปล
แลว้นัน้ ผูแ้ปลเนน้การแปลไปทางการแปลแบบรื่นหู ซึ่งไม่สอดคลอ้งกับจุดประสงค์
ของผูแ้ปลท่ีตอ้งการใหค้วามเป็นตน้ฉบบัคงเดิมไวเ้พ่ือรกัษาวฒันธรรมตน้ทางไม่ให้
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สูญหายไปในการแปล อย่างไรก็ตาม เม่ือศึกษาจากจ านวนค าวิสามานยนามตาม
รูปแบบการแปลแลว้นัน้ พบว่ามีค าวิสามานยนามแปลดว้ยกลวิธีในรูปแบบการแปล
แบบสะดุดตามากกว่า ท าให้การวิเคราะห์ดว้ยความถ่ีของค าเป็นไปในแนวทาง
เดียวกบัจดุประสงคข์องผูแ้ปลมากกว่าการวิเคราะหเ์พียงกลวิธีการแปล 
 การศึกษาครัง้นีย้ังเป็นเพียงส่วนหนึ่งท่ีสามารถต่อยอดไปได ้จึงมีการเพิ่ม
ขอ้เสนอแนะในประเดน็ท่ีนา่สนใจ ดงันี ้
 1. ศกึษากลวิธีการแปลค าวิสามานยนามในงานประพนัธรู์ปแบบอ่ืน 
 2. ศกึษากลวิธีการแปลแง่มมุอ่ืน ๆ ในวรรณคดีเรื่อง ขนุชา้งขนุแผน 
 3. ศึกษากลวิธีการแปลวรรณคดีเรื่อง ขุนช้างขุนแผน โดยเปรียบเทียบ 
การแปลกับตวับทภาษาไทยฉบบัอ่ืนนอกเหนือจากท่ีผูว้ิจ ัยไดท้  าการศึกษา เช่น  
บทเสภาเรื่องขุนชา้งขุนแผน ตอนแต่งงานพระไวย (ส านวนครูแจง้) 
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